
Hi va t a l os  e a n t a t e.
C h ó r u s b a n  é n e k l i k  a z  ú j o n n a n  k i n e v e z e t t  k i r á l y  i b i r á k.  f ő ü g y é s z e k

é s  t ö r v é n y s z é k i  e l n ö k ö k .

Ad Nótám : „Rég veri már a magyart a teremtő.44

D ic sé rte ssé k  B ittó  P is ta  ö rö k re  . .
K i nem  nézte , m ely ik  m alacz ki ö k re  ? 
D e  m eg  n éz te  . • m ely ik  p a rth o z  ta r to z ik  
T ö rö k !  N o vák! P a u lo v its !  és V a v r ik :

D ic sé r iá t  zen g  az egész  d e á k p á r t  . . 
E l jö t t  a  nap, a dicső n ap ! m ire  v á r t .
M eg  is k a p ta  —  a m ire  o ly  r é g  lese . . 
A  k o rm á n y n a k  valam enny i k o r te s e .

S o se  lá tta m  ilyen k e v e rt n á tz ió t,
—  E t te  fen e  a qualitikátiót —
B it tó  P is ti nem  ta r tá  ez t szem  e lő t t :  
B író n a k  te t t  d o k to rt s tan fe lü g y e lő t.

N v ak á ra  to lt m eg y én ek  és n em ze tn ek  
T ó to t, c seh e t s m in d en fé le  jö t t  m en t-e t. 
B ach  és S c h m erlin g  s a re ic h s rá tn a k  h ív e it, 
A  k ik  o sz tják  D eák  F e rk ó  e lv e it.

N em  tesz sem m it, h o g y  ig n ó ta  q u á n titá s , 
P ro te k tz ió , csúszás-m ászás, ta lp n y a lá s  . . 
E le g en d ő  a rra , h o g y  B it tó  k e g v e  —  
E ln ö k k é  vagy föügyészszé m eg te g y e .

A rtic só k a , n ad rag u ly a , csicsóka!
E z  a k o rm án y  is ten  bizony n a g y  ró k a ,
M ost sü l ki m ár, m ég  p e d ig le n  k ap ó ra ,
M ért b íz ta  az ig azság o t B i tó ra ? !О О

Ludas Matyi,
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Tűzoltói fricskák.
V örös filkó m eg is

Az ostor is a végén pattan , a tűzoltók diszebédje is M indenek felett áll,
a végén csa ttan t ; midőn a „P estb er Jo u rn a l“ szegény Ó a harekeveiö,
tudósító jának egy tűzbe jö tt tűzoltó a k é p é r e  m á s  z o t t .  T rom folást ö diktál.

. . .  Legelöl figurái.
G róf Széchenyi Ödön sietett különben azonnal k i

je len ten i, hogy ez a tűzoltói kontóét csak гол’ ed é s  b ő i  Ha aztán  egyik  fél
szolgáltatott k i az illetőnek. M egnyeri a harco t:

M ásik fél hajadon
A  „P estber Jo u rn a l“ tudósítója teh á t kénytelen  Fővel vier bús arcot

volt viszsza adni a pofont, m in t ille ték telen  accidentiát j 0.v ^ 7 r t  ^ 5arcor
egy k is kam attal, mi oly láng vörös nyom ot hagyott m aga
u tán , hogy az egész diszlakomázó testü let t ü z e t  k iálto tt. * *I *

A  k ö t ő « .  A  népek aty ja 1
■X г  , .  ̂ . . .  I ly  k ö t é s t  kezdtetlek.Van egy k a r tv a  iátok. T,.n ...
•jj-.. f * . /  1 ílko ik ra  b íz tá k :
K ötésnek n e v e z ik .. . .
XT- 1 . ! Л vernek x a g x  v esz te n ek .—iN city esrvén szükséges, T> .
TT 1 " . Ő Kosz vege lesz ennek.H ogy ha ezt tervezik ,
H a van h á t elkezdik. A  fő m iniszterek

A  k é t szemben ülő J i tk ó t  jelző k á r ty á k ,
E gy  közre dolgozik. A  trom iot m ajd szépen
N yerés, veszteségről E gyszer k ik iá ltják
E g y ü tt gondolkozik —  ^  lesznek k ik  meg bánják  ?
S m indenben osztozik.

M inden filkó elüt,
Já ték b a n  a filkók Vigyázz osztrák  kétszem !
Legfőbb helyen á llnak , A kötés j á t s z á s i ,к
Matt-sót osztogatnak: Még rósz vége lészen.
Disznónak, k irá ly n ak , L ágy  m indenre készen.
S  kötést ők csinálnak. ' Kotnyeles.

_______________________________________________
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B o s z o r k á n y p e r .
V á d 1 о 11: T a r s o l y  Z s u z s i  kuruz sió tudós 

asszony, Pal-Cin vetélytársa és diplomás hites bába.
V a s v i 11 á s v á d l ó :  Csörgősmaimi Kornyikáló 

János gazda, а к a zsoltárból kőtára tud jajgatni. Isten
félő erős kálomista ember, de beválnék pápistának is, mert 
hiszen a boszorkányban.

E s к ü d t s z é к i t a g  о к :
Hi ró uram ökeme.
Pót го hősi nótárius.
К or] uiezi be re J a nos
Tinóinki Gergely s több érdemes polgárok 

mint a kupak tanács tagjai.
\ adlo Kornyikáló sz. János előadja, hogy Tarsoly 

Zsuzsi hites bába ötét minden falamiástól együtt megron
totta. merhát lássák bíró uraimék még a tejemet is meg
rontotta pedig hát . . .

„Xe beszil jék kend olyan bolondot hájszea nem fejős 
tehén kend az ebalelkét . ? vága Koruvikáló gazda sza
vába esküdt Tinolaki Gergely.

— Ne fecsegjék bele Gergely szomszéd . . hadd 
mondja el pauaszát a vádló, mit tud Zsuzsi asszonyról.— 
Beszéljen Kornyikáló uram paranesolá Potrohosi nótárius.

„Hát kérem, valamintségesen hogy itt állok, hát 
olyan szent igaz az, hogy én ez égetni való bábát láttam 
már boszorkány képében, meg szárnyas denevér képében, 
de látta ezt más ember is, mert hát kérem, liunnan vóua 
az, hogy ha este lemegy a nap, hát be alkony odik, és akkor 
elkezd sötétedni, és a kutya elkezd az istálló irányában a 
hódvilágra ugatni . .

P o t r o h o s i  П О t á Г i ll S : (a jegyzőkönyvet forgatva )

Vannak e kelmédnek tanúbizonyságai, hogy min
dennap naplementkor bealkonyodik acsörgős malom felé ? 
és hogy a hódvilágra csakugyan ugat a kurva?

„Tyüh nótárius uram az égisz alsó víg, de hajsz en 
ne menjünk odébb, itt vau Tiuólaki Gergely uram is.

P o t r o h o s i :  Mit tud kigyelmed Tinólaki uram 
Tarsoly Zsuzsi bábáról? hány éves ? mikor született? 
hány iteze pálinka fogyott el a keresztelőn? ki a kereszt
apja ? vót e min bot alatt? letizette-e az ideji adóját? 
tudja-e azt, hogv az újabb alkotmányos iutézuiények foly
tán áldozo csütörtök hamvazó szerdán esik ? hiszen e a 
boszorkánysaiibau ? sat sat.

Ezen partiális kérdések felvétetvén s lckörmöltet- 
vén: vallja tehát vasvillás esörgős malmu Kornyikáló 
Jáuos uram :

1-ször, hogy ö miután mindennap jól lakik cstve 
lebbentsel egész falamiástól együtt s fejenként megisznak 
egy-cgv porczió mókus-vizet (s])iritussal lelercsztct knt- 
viz) akkor aztán lefeküdnek és elaludnak. Ekkor larsoly

Zsuzsi bába által jön a házgerinezén, neki megyen sorba 
mimlnyájoknak, és a gyomrokra ül, és ott mond el egy- 
boszorkánv miatyánkot; akkor aztán átváltoztatja magát 
kandúr macskává, aztán alábuvik a csákó tehén tőgyének 
és kiszopja belőle a tejet, és mikor már teleszitta magát, 
fényes holdvilágnál eljárja a hátán a boszorkány-tánezot. 
Hát lássák kiévelmetek igy ront meg kénünkét ez az 
égetni való személy, azért hát c«ak arra kérem nemzetes 
bírák nraimékat, hogy vagy igessik meg kigyelmetek ezt 
a vasorru bábát, vagy kergessik el a pokolba, mer hát sose 
lesz különben bikessig a faluban . . . (még tovább is akar 
beszélni azonban neki krákogja magát Potrohosi nótárius 
s imigyen kezd disk ural ni

rMár hiszen tisztelt esküdtszék ! ámbár igaz, hogy 
könyves Kálmán eltörülte a boszorkány üldöztetéseket és 
megégettetésüket, mindazonáltal Kornyikáló uram ér
telmes előadása utau én is csak annak vagyok a mondó
ja, hogy a boszorkánymesterség nem csupa fiktzió, maga
mon is tapasztaltam már eleget a boszorkány nyomását; 
az is igaz, hogy én is jól lakom lefekvőre túrós csuszával 
és borocskával Ц de még is, hogy ez a nyomás csupán 
magától támadna, ez merő balhit vóna. Én tehát magam 
is azon meggyőződésben élek, hogy több Ízben meg nyomott 
már a boszorkány engemet i s ; ugyan azért helyeslem a 
boszorkány üldöztetést, s ezennel felterjesztem a várme
gyére.

Ezzel a jegyzőkönyv hitelesíttetik és az iié*et meg- 
hozatik.

Vádlottnak, miután az önvédelem meg nem engedte
tik. keserves kön veket hullat — s kikiséri a falu ha
tárából s minden három lépése után zsidó keresztet 
kapar utánna a kisbiró.

Ezen nz újabbkor s alkotmányos felvilágosodotság 
nak köszönhető boszorkány per kezdődött és tárgyaltatott 
Szamártelken, Becskor vármegyében, junius hó 19-én 
1871-ik évben ; pedig ez i Szamártelek szörnyű bölcs 
atyafiakból áll ám, és ugv eljárnak az istenházába, mintha 
csak a legjobb pálinkát mérné benne Jakab Zsidó!

E g y  ú j d o n s ü l t  h o n a t y a  d a l a .
H a p p  tr illá ro m , tr illá ro m , 

M e g b u k ta m  én  a n y á ro n  —  

V á g y a im n a k  M ek k ájáb a . 

M am e lu k o k  h azá jáb a  

Ő sz re  p e d ig  im m áro n  

B e m e n te m  K a p u v á r o n .
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A törvényszéki elnökök kinevezése után.

B i t t ó :  U ra im ! je le n te m , h o g y  a koucz m ind  k i van m ár osztva, te h á t  nem  v ag y o k  itth o n  sen k in ek . 
M ég  van u g y an  16  he ly  b e tö lte tle n , de ezt m árcsak  azok k ap ják , k ik e t L u d a s  M aty i p ro te g á l.
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Finánczminiszteri bűvészet.

I c z i g  s z o m s z é d :  M eg lássa  k h e n d  M ihály  g a z d a ! ez a  B oskhó  m ég  eg y  u é g y  e m e le te s  h á z a t 
zsánzsiroz a  b e lv á ro sb an  abbó l a go lyóból.

M i h á l y  g a z d a :  K ö n n y ű  m e s te rsé g  an n ak , k i m ár az t is p ro d u k á lta , h o g y  m ik é p  le h e t eg y  h á ro m  
em e le te s  h á z a t é p ít te tn i  p u fra  a  Jó zse fv á ro sb an
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E m l é k  s o r o k .
b á r ó  S e n y e y  P á l  a lb u m á b a  a  tö r té n e lm i  t á r s u l a t  k ü ld ö t s é - 

g én ek  s z í v é l y e s  f o g a d t a t á s a  a l k a l m á v a l . .

Hejh ! régente a magyar még 
Yendég szeretőbb vala,
Mindenkit szívesen látott;
Utas előtt nyitva állott 
Kapuja és ajtaja.

Későbben a barátságot 
Sok magyar csak szinlette..
Ilyen igét hirdetőnek:
Hogy „a hívatlan vendégnek 
Ajtó mögött a helye.w

Most pedig a jelenkorban 
Ki vendéget invitál :
Az a divat, hogy a gazda 
A kapufélfánál hagyja . .
Mint báró S e n y e y  Pál .

K o rh ad t M iska,

A d o m á k .
A  t  . . . i k é t  m észáros m este r, m eg  nem  elégedve 
a m e g v e  húslim itátz ió jával, feljebb a k a r ta  ru g ta tn i  a 
h ú s  á rá t.

E lm e n te k  te h á t az alispánhoz, azonban k é re l
m ezni csak az e g y ik  m en t be, a m ásik k in n t m a ra d t 
az előszobában.

A  m észáros előadván : hogy m en n y ire  m eg d rá 
g u lt am eg 'vében  a lábas-jószág , h ogy  ki nem  tu d n a k  
jö n n i a szab o tt-á r  m e lle tt  a hússal, k é r te  az a lisp án t 
ho g v  leg a láb b  egy  k ra jczá rra l vinné fe ljebb  fon- 
to n k in t.

A z a lispán  szabadkozo tt, h o g y  nem  teh e ti, ez 
a m egve  dolga, v á rjan ak  a közelebb i m eg y e  g y ű lé 
sig* stb . de a m észáros nem  tá g í to t t  e g y k ö n n y e n , k u -  
n y o rá lt tovább.

A  k in t várakozó  m észáros hallván  ho g y  nem  
sok sik ere  lesz a k é re lem n ek , s eg y szersm ind  az t is 
tu d v án , hogy  az a lispán  ú r  re t te n tő  m ódon szereti 
az a jándéko t, a rra  a fu rfangos ö tle tre  jö tt ,  ho g y  
m eg tré fá lja  az alispán  u ra t . M időn te h á t tá r s a  ism ét 
esedeznék , s e rősitené, hogy  a hús á rán ak  feljebb  v ite 
lé t  az a lisp án  u r s m eg te h e ti addig , in ig  k ö zg y ű 
lés  ta r ta tn é k , csak elkezd ám  az előszobában v á ra 
kozó m észáros bőgn i m in t a borjú .

A  jó l u tá n z ó it  b o r ju h a n g o k ra  fig y e lm essé  kezd  
len n i a  m eg y e  u ra , a  b e n t k é re lm ező  m észáros p e d ig  
rö g tö n  á té r tv é n  tá rsa  fu r tá n g iá t , ú jra  o s tro m o lja  k é - 
re lm ével az a lispán t ; az o s tro m n ak  az tán  az le t t  az 
e redm énve , hogy  k ia d a to tt  az a lisp án i re n d e le t , m i
sz e r in t a b us á ra  fo n to n k in t e ttő l  s e ttő l a n ap tó l 
fogva 1 k ra jc zá rra l fe ljeb b  e m e lte te tt .

A  k é t  m észáros z seb re  d u g v án  az e n g e d é ly t 
rav asz  m osolvlval táv o zo tt. T áv o zásu k  u tán  az a lis
pán  c sak h am ar k iá ltja  szakácsá t a S te fit, ki is m e g 
je len v én , k iad a tik  n ek i az o rd re , h o g y  a b o r ju t  v ág ja  
le, s eb éd re  h a ta lm as  b o rju p ö rk ö lt és sn iczli leg y en  
b e lő le  az aszta lon .

„M iféle  b o rju t m é ltó z ta tik  n a g y sá g o d n a k  é r 
ten i —  kérd i S te fi az a lisp án t.

—  M iféle b o r ju t . ? N o h á t tu d ja , az t a m it a 
m észáros hozott az im ént.

S tefi m ondja, h o g y  ő nem  lá to tt  sem m ifé le  
b o rju t, hogy  hozo tt volna be az u d v a rb a  valak i.

,,D eh o g y  nem  h ozo tt, k e resse  c sak .44
S tefi az tán  össze-vissza v izitá lt m in d en  z e g e t 

zugo t, k á ly h a lu k a t, de b iz a b o rjú  nem  vo lt seho l.
—  F u rc sa , —  m onda az alispán , —  hiszen  sa 

já t  fü le im m el h a llo tta m  a b o rjú  b ő g ésé t, csak vissza 
nem  v itte  tá n ?

S tefi bizonyitá. hogy  ő lá t ta  m ik o r  j ö t t  s m ik o r 
el is m en t a k é l m észáros, de  azok „p u sz ta  k ézze l44 
jö t te k  be az udvarba, s ú g y  is táv o z tak  e l .

—  M icsoda ? h á t k é t m észáros volt n á lam  ? k é r -  
d é a z  alispán.

„ Ig e n  is kettő** n ag y ság o s  u ram  !
—  Ú g y  , a k k o r  a k in n t m ara d t m észáros bő

g ö t t  hát. rá szed tek  a k ö tn i valók. N o S te fi csak  lás
son az ebéd  u tán  . . . m a nem  eszü n k  b o rju -sn icz lit, 
d ö rm ögé m ag áb an  az a lisp án  . . . .

H iv a ta lt  k a p o tt  azúr f i .  „No, m ondá  b a rá t já n a k , 
m ost m ár csak u g y an  kell f ra k k o t cs in á lta tn o m , m i
k o r m inden  h iv a ta ln o k  ab b an  já r ;  nem  tu d n á l e ^ v  
ü g y es szabó t konuemlálni ?**

„D e ig en  —  viszonzá b a rá tja  —  nézd  o t t  la
k ik  egy, a hol ki van tév e  a c im e r.“

„E j hiszen n y e rg es  c ím ere  az,4* e lle n v e té  az urfi.
Se baj, a zé rt csak is o tt k é sz íth e tik  el s z a 

m á r r a  a b á r s o n y  n y e r g e t .
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S z a b a d k a i  é l e t k é p e k .
XXXIV. kóp.

M i s k a  bácsi és K ö r  p e l e s z  találkozása 
installátio után.

M i s k a  b á c s i :  No К ö r p e 1 c s z !. .  nem volt-e 
igazam, midőn azt jőve dőltem, hogy L é n á r d  lesz a fó- 

I ispán ?
К ö r p e 1 e s z . Bizony isten igaza vol t ! . . .  és tud- 

' ja Herr von M i s k a  bácsi, bogv ezen kinevezés nekem 
50. irtot jövedelme7.ett

M i s к a b á c s i :  Hogyan ?
К ö r p e 1 e s z : Hát csak úgy. mert ha ö méltóságát 

ki nem nevezik : akkor leiszom magamat 50 frt. áráig. . . 
tudja.. . csupa buslakodásból.

M i s к a b á e s i :  \ agy ügy : . . azt gondoltam, 
hogy b a 1 p á r t i v a e s о r á r a adott volna annyit.

К ö r p e 1 esz.  Majd elfelejtettem . . .  Nem tetszett 
hallani а/t a viczet, a mit a piaczon beszélnek a kineve
zés felett, hogy t. i. a minister a balpártnak olasz szalámit 
árult, és a jobbpártnak „b i к i t у i s z á l  á m i tu adott.

M i s к a b á c s i :  ( Vak viczel jenek a mint tetszik : 
azért mégis az én vöm lett legelső főispánja a városnak.

K ö r p  e 1 e s z : Az igaz ; hanem a kinevezésben 
utolsó volt.

M i s к a b áe s i : Latszik, hogy maga nem érti az 
eljárás formalitásait. — Hát tudja az onnan van, hogy 
igen sokan folyamodtak a szabadkai főispánságért s így 
nagyon sok időbe és fáradságba került a miniszternek, 
hogy az én vöm kedvért a többieket lebeszélje.

К ö r p e 1 e s z : Nem lenne-e jó ezt az újságokba ki
tenni, például: a „L u d a s M at у i b au ?

Erre M i s k a  bácsi só? álványnvá meredt; Kör-  
p e 11 s z pedig mosolyogva tova ment.

Egy tanú az oszlop mellül.

Függelék kép.
Tustallátiouális rikkancs.

Ha én is L é n á r d  vagyok! úgy én is megteszem 
R a d а у kir. biztost szabadkai d i s z p o l g  á r n a k. hogy 
eloszlassa főispáni egemről a „ f e k e t e  f o l t o k  a t ; w 
azt pedig legjobban teheti úgy, ha az egész varost c l f o -  
g a t j a é s á r i s t о m b a z а г а Г j a. kivevőn :

A pandúrokat, hordárokat és utezai suhanezokat, a 
kikre mindig szükség van. valahányszor egy k ö z  к cd- 
v e s s é g ü f ö i s p a n n а к (?) fáklyás zenét akarunk 
összetákolni.— Ha aztán a „ f e k e t e  f o l t o k “ elosz
lottak : rendeznék b ;i n ij u e t e t, a melyen ilyen forma 
toasztot mondanék :

„ B e u t a z t a m  az e g e > z  o r s z á g o t ,  de s c 
h o b  c m а к a d t a m n e m z e t i s é g e к r e : a u e m-

z e t i  s é g  i k é r d é s  t e h á t  n e m más ,  m i n t  a g y 
rém,  és  m i n d a z o k ,  a k i k  a z t  p e n g e t i k ,  l á 
zi  t ó к és  b u j t o g a t ó k . “

Es ha ez is megtörtént: akkor jelentést tennék 
T ó t h  У i 1 m о s n a k, hogy én a hirneves kir. biztos 
befogattam a lázitókat, eltörültem a nemzetiségeket, tönk
re tettem a balpártot, és mindezen érdemeim fejében jö
vőre is szavaztasson meg az országgyűlési jobbpárt által 
150.000 frtot.

B o r s i k a  n a p l ó j á b ó l .

A „Pestkor Journal“ tudósítója felszólítja gróf „Ze- 
csénvi Ödönt... hogy miután már egy csizmatisztitó egyletet 
alakított, nem volna e hajlandó egy pokrócz egyletet is 
alakítani, annál is inkább : mivel úgy tapasztalta, hogy né
melyik tűzoltó a gorombáskodást és a pofozkodást már 
oly tökélyre vitte, mint Szűcs Imre a kecskeméti kapitány

Kerkápoli finanezminiszter 13 millió jövedelmet 
mutat fel expose-jában, s még is 30 millió kölcsönt kér a 
képviselőháztól. Ez a furcsaság eszünkbe juttatja a kö
vetkező adomát:

Az egyszeri debreezeni diák dicsekedett szülei előtt, 
hogy a számtanból menyit tanult ö a kollégiumban s épen 
3 főtt tojást tévén édes anya az asztalra, kezd з magyaráz
ni . boiry a hol bárom van, ott van öt is. A diák apja 
erre elvett a barom tojásból magának kettőt, feleségének 
tányérjára kitette a harmadikat s aztán azt monda fiának : 
No édes fiam! te edd meg azt a két tojást, a mi a hárman 
felül ott maradt a tányéron.

Nem elégednék meg lverkapoli is azzal a jövedelem
mel, a mivel dicsekszik?
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Ludas Matyi előfizetőihez.
A jelen julius, augusztus, szeptemberi évnegyed 

e hó végével lejárván : bizalommal kérjük előfizetőin
ket „Ludas Matyi64 újbóli megrendelésére.

Külön e l ő f i z e t é s i  i v e k e t  ezúttal nem kül
dünk szét; mert a megrendelést és előfizetést czélszerübb és 
gazdaságosabb postai utalványou beküldeni, melynek ber
nien tesitése csak £>. krba, inig az előfizetési ivén bekül
dött bármi csekély öszveg 18—20 krba kerül.

Egyúttal figyelmeztetjük és kérjük azon olvasó
köröket, egyleteket, és magán* egyéneket, kik a már 
már lefolyó évnegyedre a megváltási árral még hát
ralékban vannak, 'szíveskedjenek ezen utánfizetést 
is az elöfizetéssel együtt f. évi október hó 1-öre be
küldeni.

a ,,íudas CHatyi“
szerkesztősbe és kiadóhivatala.

Tudomásul a vidéki szülőknek.
Egy vagy két jó családból való tanuló figyermek 

— kiknek kiképeztetése a fővárosban czéloztátik — alól- 
irottuál egész ellátásra — (tiszta külön szoba, fehér
nemű mosatással, jó magyar ízlés szerinti koszt, reggeli, 
ebéd, ozsonna és vacsora) — méltányos feltételek 
mellett elfogadtatik. — Lakásom a városháztéren lévén, 
mint központhoz, közel esik mind a reáliskola, mind a 
gymnazium. mi tanuló gyermekekre nézve kivált tél viz 
idején igen előnyös. Értekezhetni e tárgyban akár szóval, 
akár pedig levélbelileg P e s t ,  v á r o s h á z t é r  O . 
s z á m  n l n t t .

Mészáros-IIevessy Antónia,
a „Népszava1* felelős szerkesztőjénél

.A. leg’CsaltLstatla.n.a'blo és legbiztosabb óvszer a.

W  CHOLERA ELLEN.
Ezen gyógyszer c s a l h a t a t l a n a b b  mint a római pápa; z i c l i e r e b b  mint a nagy lutri; és bá-

mulandóbb csodahatásu, mint a Dal-Cin ficzamtupogató ujja.
A cholera bekövetkezhetőségének meggátlására, nincs más mód, mint a mit én ajánlok; eltávolítására 

nincs más óvószer, mint az én csodaszerem.
Ezen csodaszer a legbiztosabban i n e g f e r t ő z t e i e n i t  i mind azon helyeken, városfichin és falvakbm 

az ártalmas légkört, hol az már В о r s s z e in J a n k ó  által rég i n f i c i a l v a van.

Hogyan^szerezhető ixieg* ezen cholera elleni csodaszer' ?

Az eljárás kővetkező: V egy ki édes atyám fia! a bugyellárisból vagy ládafiából egy osztrák fo
rintost és öt darab fényes "Lányaimagyar piczalít. Ezt a csekély öszveget küld el (m agadtól uram ! ha szolgád nincs) 
a patikba. (Notabéne az én patikám  a p ó s t a h i v a t a l ,  padkásom  a p o s t a  m e s t e r  \  patikás aztán  m e g 
írja a receftet, persze u t a l v á n y  alakjában és felküldi azt nekem

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Mészáros Káról v.

Pest, 1871. Nyomtatta idősb Poldini Ede, uri-utcza 7. sz.
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